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ПРИКМЕТНИКИ ФОРМИ В СУЧАСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 

 
Розглядаються прикметники форми та здійснюється їх семантичний аналіз. За допомо-
гою статистичних методів встановлюються семантичні зв’язки прикметників та частота 
їх вживання у художніх творах німецьких, австрійських та швейцарських авторів. 
Ключові слова: прикметники форми, семантичний аналіз, сполучуваність. 
 
Рассматриваются прилагательные формы и осуществляется их семантический 
анализ. С помощью статистических методов устанавливаются семантические свя-
зи прилагательных и частота их употребления в художественных произведениях 
немецких, австрийских и швейцарских авторов. 
Ключевые слова: прилагательные формы, семантический анализ, сочетаемость. 
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The article deals with the adjectives of form and their semantic analysis. Semantic rela-
tions of adjectives and the frequency of there usage in the works of German, Austrian 
and Swiss writers are determined on the basis of examples and statistic research. 
Key words: adjectives of form, semantic analyses, combinability.  

 
 
Форма предмета допомагає впізнати його і вирізнити з-поміж 

інших за певними критеріями ліній, кривих, опуклостей і т.п. Знання 
про форми є частиною когнітивного знання про об’єкти. Вони ба-
зуються на сприйнятті людиною навколишнього світу і створенні 
так званого концепту уяви про предмет, його можливі форми, тобто 
такі, що є сталими та здатними до змін. При цьому існують загаль-
ноприйняті та індивідуальні концепти опису форми предмета. Сто-
совно останніх, вони завжди мають спільні ознаки, але незначною 
мірою відрізняються від сформованих стереотипів відносно просто-
рового світосприйняття людини, її досвіду, місця та умов проживання, 
навичок образного мислення і т.д. Наприклад, schmale Augen для 
східних народів – це „наближений до норми”. Проте при відсутності 
конкретизації точної форми у словосполученні schmale Taille, у кож-
ного вимальовуються індивідуальні концепти опису ознаки, тобто 
такої, що є наближеною або меншою від норми. Runder Apfel і runde 
Nase вказують на спільність ознак за критеріями опуклості, хоча 
семантично різняться ступенем перенесення геометричної ознаки 
„круглий”, „наближений до форми кулі” на об’єкт, в якому ознака 
округлості проявляється по-різному. Чим більше ознака предмета 
наближена до виразника міри „круглий”, „наближений до форми 
кулі”, тим більше предмет перебирає на себе особливості носія вла-
стивостей, які складають ядрову частину ознаки: rund wie ein Apfel 
(плюсова ознака), і навпаки: rund wie eine Nase (мінусова ознака), 
оскільки виразник ознаки Apfel (як і Ball, Kugel, Sonne) включає в 
себе ознаку „круглий”. Проте вони формують збірне поняття фор-
ми „круглий” із різною інтенсивністю ознаки, хоча послуговуються 
спільним її виразником за допомогою лексеми rund. При цьому 
слід зауважити, що перенесення ознаки на кожен предмет, який має 
круглі чи овальні форми і є носієм ознаки „круглий” (наприклад, das 
runde Kinn, der runde Körper), не повинен бути повним виразником 
ідеального позначення геометрично правильної форми кулі, як і 
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відповідність до позначення трикутника (dreieckige Nase) чи форми 
квадрата (seine quadratische Figur). 

Прикметники форми, як і розміру, мають статус модифікаторів, 
що позначають просторові ознаки предметів [8]. Досі прикметники 
форми вважаються недостатньо дослідженими і потребують уваги 
науковців. До найповніших спроб вивчення цієї проблематики на-
лежить дисертаційне дослідження німецьких ад’єктивів форми 
Анетою Лесмьольман [7], в якому розглядаються прикметники фор-
ми у ракурсі теорії семантики і дається характеристика концепту 
мови та простору й аналізуються ознаки у різних вимірах стосовно осі. 
У предметах (тілах), які розглядаються у тривимірному ракурсі, носієм 
форми є поверхня, а в двовимірному (наприклад, тінь) – контури [8]. У 
цьому дослідженні ми не розглядатимемо диференційовано ознаки 
„поверхня” та „контури”. Основне наше завдання – простежити 
семантичну структуру прикметників форми і виявити, в яких номі-
нальних контекстах вони зустрічаються. 

Розглядаючи лексичну сполучуваність семем-прикметників з 
ознакою „форма”, О.В. Кардащук визначає такі лексико-семантичні 
групи іменників:  

1) частини людського тіла, частини тіла тварин; 2) предмети, речі; 
3) продукти харчування; 4) рослинний світ; 5) одиниці адміністратив-
ного поділу; 6) іменники з локальним значенням; 6) терміни; 7) об-
межена сполучуваність [1]. Метою нашого дослідження є вивчення 
вживання і сполучуваності прикметників форми з іменниками 
першої лексико-семантичної групи „частини людського тіла”, а са-
ме на позначення портретної характеристики людини. Суттєвим 
критерієм для аналізу вживання тих чи інших прикметників форми 
у мові є сучасна німецькомовна література як джерело живої мови. 
Саме тому для дослідження було вибрано 38 творів відомих сучасних 
німецьких, австрійських та швейцарських письменників. Нами розгля-
далися ад’єктиви як у атрибутивній, так і в предикативній позиціях. 

При описі зовнішності людини прикметники форми позначають її 
обрамлення та обриси, тобто визначають зовнішню характеристику 
її ліній та площин, які вирізняють одну людину від іншої. Вони 
стосуються тіла людини в цілому, а також одягу, і поділяються на 
дві групи: 1) точна форма: dünne Beine; 2) змінена форма (вказується 
різниця між старою та новою формою, на процес, який веде до 
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зміни форми, чи результат, який виникає внаслідок цієї зміни) : ein 
verfettetes Mädchen. 

Такі прикметники представлені як у стандартних, так і в цілком 
несподіваних словосполученнях. До найчастіше презентованих лек-
сем даної групи належать: schmal (31од.), breit (8), rund (14), schlank 
(8), dick (36), dünn (15), а також glatt (6 од.), dicht (5) та ін. Останні 
дві мають звужену лексичну сполучуваність, що обмежується поєд-
нанням з іменниками певних поняттєвих груп, у даному випадку – 
для позначення волосся, закріплюючи за ним певні ознаки форми.  

Розглянемо семантичну структуру прикметників. 
 
Прикметник dick, його семантичні відтінки та частотність 

вживання 
Прикметник dick має такі тлумачні формули: 
1) масивний, з надмірною вагою, товстий: ein dicker Mann (SJM 

EMNIKS, S.155); 
2) нездоровий, опухлий: dicke Backen;  
3) густий: dickes Haar. 
Ознака dick позначає людину із формою, що „має відхилення від 

норми”, „із надто великим об’ємом”. Прикметник dick може бути інтен-
сифікатором для інших компаративних прикметників, якими послуго-
вується автор для характеристики людини. Розглянемо кілька прикла-
дів компаративних прикметників, утворених за допомогою dick та їх 
словосполучення з різним характером семантичного підпорядкування: 
dickbäckigеs Mädchen, dickköpfiger Mann (вживається в переносному зна-
ченні й позначає вперту людину), dicklippige Frau, dickwangiges Kind. 

Прикметник dick (dicklich) має такі найстійкіші зв’язки:  
1) dick + Frau (К = 0,59 ); 2) dick + Mann (K= 0,62 ); 3) dick + Mund 

(0,54). Наприклад: 
 
Jede dicke Frau sah ich verständnisvoll, aber auch aufmunternd an (WM H, 

S. 19); Zu diesem dicklichen Junggesellen ... kam ein so zauberhaftes Wesen 
(DF RSH, S. 25). 

 
Як уже зазначалося вище, прикметник dick має суттєві зв’язки з 

іменником Mann. Така сполучуваність є виразником як негативної, так і 
позитивної ознаки. Наприклад: ein dicker Mann, ungekämmt, schmutzig 
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(HP W, S. 107). У даному випадку прикметник dick використовується 
для позначення негативного забарвлення. Для зіставлення проілюст-
руємо ознаку з оцінним компонентом із плюсовим позначенням ge-
mütlich, який виступає носієм значення „приємний”, „милий серцю”, 
„добродушний”: ein dicker gemütlicher Mann (HS WUM, S. 152); ein 
dicker gutmütiger Riese (SJM EMNIKS, S. 185). 

Семантично наближений до dick прикметник korpulent, що сприяє 
контекстуальній реалізації синонімічних відношень і вказує на 
огрядну людину, проте м’якше та делікатніше: etwas zu korpulenter 
schwerer Mann (BVMH, S. 50) 

У сполученні з іншими предметами, що не стосуються зовніш-
ності людини, прикметник dick часто вживається у переносному зна-
ченні. Порівняймо: dickes Mädchen (DF RSH, S. 91) – пряме значен-
ня, dickes Auto – йдеться про дуже дорогу машину; dicke Luft – по-
значає небезпеку (переносне значення). 

До рідковживаних компаративних прикметників та їх сполучень 
належать: naßhorndicker Mann, elefantendicker Mensch, wildschwein-
dicker Mensch та ін. Згорнувшись у композиторні семантично на-
ближені прикметники, частиною яких є зооніми, вони стають носіями 
ознаки найвищого ступеня форми людини, яка представлена ком-
паративами тваринного світу і є виразником позначення „особливо 
товстий”, „значно перевищує норму”. 

 
Прикметник dünn, його семантичні відтінки та частотність 

вживання 
1) невеликий об’єм, мала вага: dünne Beine (DF RSH, S. 27); 

2) худий: ein dünnes Mädchen; 3) тонкий: dünner Schleier (DF RSH, 
S. 154); 4) рідкий: dünnes Haar. 

Прикметник dünn позначає ознаку „тонший від норми”, „надто 
тонкий”, „із малим об’ємом” і є зазвичай виразником негативного 
позначення зовнішності людини. 

Наведемо кілька прикладів сполучуваності спресованих при-
кметників форми, утворених за допомогою композита dünn: dünnbe-
haarter Kopf , dünnbeiniges Mädchen. 

У результаті аналізу лексеми dünn виявлено два суттєві зв’язки: 
1) dünn + Haar (χ2 = 514,48; К = 0,35); 2) dünn + Beinе (χ2 = 986,15; 
К = 0,49). Наприклад: 
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Unter dem dünnen rötlichen Haar schimmerte die blauweisse Kopfhaut 

(BV MH, S. 9). 
„Tat ich auch“ meinte Auguste, „als ich die Tour de Suisse gewann“ und 

schaute wehmütig auf seine dünnen Beine (DF RSH, S. 27). 
 
Прикметник dünn може вживатися метафорично. Наприклад: Nicht 

das dünnste Lächeln zeigte er (WM H, S. 428). В такому випадку йдеться 
про найнепомітніший порух губ, який би міг перерости в посмішку.  

До компаративних належать такі прикметники форми та їх сло-
восполучення: fadendünnes Mädchen, nadeldünne Beine, stockdünne 
Frau (несподівана сполучуваність: spazierstockdünne Beine), в яких 
їх відіменникова складова вміщає в себе ознаку „надто тонкий” і ви-
ступає інтенсифікатором для позначення зовнішності людини. На-
приклад: Er fand zwei rätselhafte symmetrische Streifen von den 
Schläfen abwärts, am Ohr vorbei bis zum Hals fadendünn (BV MH, S. 
128). 

 
Прикметник rund, його семантичні відтінки та частотність 

вживання 
1) форма кола або кулі, чи предмет, подібний до них: ein runder Kopf 

(голова, схожа на кулю) (DF RSH, S. 61); runde Rücken (горбаті плечі); 
2) круглуватість, товстуватість: ein runder Bauch; runde Arme; 
3) переносне значення: runde Augen machen (дивуватися) (BV LTB, 

S. 38). 
Ознака rund позначає не тільки тлумачення „схожий на коло, кулю, 

товстий”, але й такий, що „має форму циліндра, еліпса, заокруглені 
кути, м’які контури”. Аналіз виявив тільки один суттєвий зв’язок із 
прикметником rund: rund + Kopf (χ2 = 57,29; К = 0,12). Наприклад: 
Erichs runder Kopf schwankt durch die Straßen, als werde er von einem 
Buben Faschingszug getragen (WM H, S. 224). У словосполученні 
runde Augen (machen) йдеться не тільки про форму очей, а й про стан, 
що її спричиняє (здивування, несподіванка та ін.). 

Прикметник rund має семантичні композитні відповідники, що 
точніше окреслюють форму предмета у вигляді кола чи кулі: kreis-
rund, kugelrund. Наприклад: 
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.. und stieß mit kreisrundem Mund Raubtierschreie aus (WM H, S. 9); ... sie 

... bekommt kreisrunde rote Flecken unter die Augen und wird ausstehlich 
(WM H, S. 16). 

 
Увагу привертає приклад несподіваної сполучуваності з компа-

ративним прикметником kugelrund: „Was denkst du eigentlich?“ 
antwortete das Telefon mit einer entfernten, aber kugelrunden gepol-
tersten Stimme (BV MH, S. 56). У даному випадку йдеться про пояс-
нення значення формулою „виразний (добре окреслений) голос”. 

 
Прикметник schmal, його семантичні відтінки та частотність 

вживання 
- досить невеликий по ширині, вузький, худий: schmale Hände 

(WR P, S. 147). Прикметник позначає людину або її частини тіла із 
ознакою „має відхилення від норми по ширині”. Він може виступати 
складовою частиною компаративних прикметників із тією ж ознакою: 
schmalbrüstiger Mann, schmalspuriges Denken (переносне значення), 
scmhalhüftige Frau.  

Результати статистичних підрахунків виявили такі три значущі 
зв’язки: 

1) schmal + Kopf (χ2 = 352,80; К = 0,29);  
2) schmal + Mund/Lippen (χ2 = 255,65; К = 0,25); 
3) schmal + Gesicht (χ2 = 270,05; K=0,26). 
Наприклад:  
 
...seine bleichen und schmalen Lippen (FM S, S. 88); ...aus blitzenden 

Augen – sein schmaler Kopf, sein fahles Haar im Wind (FM S, S. 263). 
 
Інші прикметники, що позначають форму, і приклади їх сполу-

чуваності 
Прикметник breit виступає виразником ознаки „ширший за фо-

рмою від норми”, „ширина перевершує очікуваний результат”, „над-
то масивний”. Розглянемо ще кілька стандартних зв’язків прикмет-
ників форми, виявлених в результаті аналізу чотирипільних таб-
лиць: 1) breit + Kopf (χ2 = 229,42; К = 0,24); 2) breit + Hand (χ2 = 
324,30; К = 0,28); 3) kurz + Kleid (χ2 = 663,35; К = 0,40). 

Наприклад:  
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...mit breiten Händen, brach er sofort das Brot entzwei (FM S, S. 281). 
 
Лексеми breit та kurz також належать до прикметників із семан-

тичою роздвоєністю і здатністю підпорядкуватися групі розміру, 
форми та покрою одночасно. Зважаючи на семантичну організацію 
впорядкування лексики, ми звертали увагу на контекстуально за-
кріплені словосполучення, що часто перебувають в інтегральних 
відношеннях, позначаючи одночасно різну нормативну міру. При 
аналізі словосполучення breiter Kopf, breites Gesicht насамперед 
видалося переважаючим чітко виражене позначення форми голови, 
її обрамлення, а не розмір. Наприклад: Immer war, wenn ich mir 
Susanne vorstellen wollte, ihr Gesicht überlagert worden von dem 
ebenso breiten Gesicht einer Schlagersängerin (WM H, S. 328). При-
кметник kurz, окрім розміру, позначає також і форму покрою, що є 
складовою частиною портретної характеристики людини і актуаль-
ним у нашому дослідженні. Наприклад: ein kurzes Kleid. 

До прикметників форми належать також такі, як schlank (BH ED, 
S. 10), hager (FM S, S. 31), які позначають ознаку „вужчий від норми”, 
„надто вузький, тонкий” і вживаються в основному з іменниками 
Mensch, Mann, Beine та ін., хоча не утворюють з ними стандартних 
сполучень. Тільки прикметник schlank утворює єдиний суттєвий 
зв’язок: schlank + Körper (K = 0,56) і не належить до прикметників 
із негативною ознакою.  

Словосполучення gekrümmter Rücken (HP FG, S. 159) засвідчено 
у словнику як krummer Rücken, що є семантично спорідненим, хоча 
не цілком відповідає значенню наведеного прикладу. Варто звернути 
увагу на згорнуті словосполучення langfingrige Hand (SJM JGR, 
S. 69), krallenförmige Hand (SJM EMNIKS, S. 155), які розгалужу-
ють мережу прикметників форми композитними позначеннями. 

Увагу привертає метафоризація позначень форми та несподівана 
сполучуваність, які поповнюють корпус прикметників форми на по-
значення портретної характеристики людини: pausbäckiges Gesicht 
(HE AS, S. 307); großgeschnittenes Gesicht (HP H, S. 306); geringelter 
Bart (WR P, S. 112); gezwirnte Brille (GG B, S. 112); trichterförmiger 
Mund; ein großgeschnittener Raubvogelblick (GG B, S. 482); knorriger 
Schädel (SJM IGA, S. 170).  
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Як уже зазначалося вище, зв’язок прикметника форми dick + Frau 

суттєвий, хоча по відношенню до жінки позначення зайвої ваги може 
пом’якшуватись іншими прикметниками з подібним характером семан-
тичного впорядкування: dicklich, mollig: eine dicklige Frau (HCH HE, 
S. 285); eine mollige Frau (GG B, S. 492); ein molliges Mädchen (GG R, 
S. 290). Для порівняння наведемо приклади протилежної характеристи-
ки жінки: eine aufgerechtknochige Frau (DF J, S. 51). Однак частіше у 
творах сучасних письменників присутня несуттєва сполучуваність, 
що позитивно характеризує жінку: eine sportliche Frau (BI UG, S. 88). 

Варто звернути увагу на високочастотну сполучуваність прикме-
тників форми з іменником Haar: dünnes Haar (χ2 = 514,48; К = 0,35) 
(BJ UG, S. 120); glattes Haar (χ2 = 645,62; К = 0,40) (GG R, S. 385); 
dichtes Haar (К = 0,51) (WR PI, S. 384). Наприклад: ... und weil er mit 
seinen langen glatten Haaren und dem weißen Gesicht aussah, als habe er 
alles... (WM H, S. 63). З даним іменником можлива ще інша сполу-
чуваність lockiges, gelocktes, krauseles, widerspenstiges, schütteres 
Haar, що позначає форму „з багатьма вигинами”, „з відхиленнями 
у вигинах” або ж невизначену форму і не утворює у нашому дослі-
дженні суттєвих зв’язків.  

Розгалужену мережу сполучуваності зустрічаємо з іменником 
Gesicht: schmales, glattes, großes, flaches, rundes, langes, breites 
Gesicht. Хоча аналіз статистично фіксує тільки один із вищеназва-
них зв’язків – schmales Gesicht, тобто такий, що вміщає в себе озна-
ку „менший в об’ємі”.  

Для прикметників форми характерні композитні конструкції, 
утворені за допомогою прикметникової частини -förmig, що безпосере-
дньо вказують на форму і є виразником поняття „схожий на…”, 
„той, що має форму…”: mandelförmige Augen, eierförmiges Gesicht, 
kugelförmiger Bauch, birnenförmiger Kopf, hackenförmige Nase, elypsen-
förmiger Kopf. Такі компаративи допомагають закріпити сталість 
певних ознак предметів за допомогою зіставлення та порівняння. 

З проілюстрованих вище прикладів простежується існування 
значної частини компаративних та похідних прикметників форми. 
Їх можна поділити на дві групи: 

1) форма, що цілком збігається або дуже схожа із формою імен-
ника, від якого утворився прикметник: keulenförmiger Kopf (DF J, 
S. 57); kugeliges wäßriges Auge (BJ UG, S. 55). У другому прикладі 



 185 
йдеться про холодні кулясті (опуклі) очі, що характеризують від-
сторонену людину. Прикметник wäßrig підсилює kugelig. Те, що та-
ке підсилення невипадкове, свідчить лексично ідентичний приклад 
контекстуально зафіксованої сполучуваності з твору В. Баум: Friedl 
starrte ihn verständnislos mit seinen kugeligen wäßrigen Augen an und 
preßte seine Hände ineinander... (BV LTB, S. 81); 

2) форма, при позначенні якої не окреслюється конкретність об-
рамлення, але вказується на позитивний чи негативний зовнішній ви-
гляд: wohlgeformte Schulter (HS FG, S. 97). Підсилення ознаки за до-
помогою прислівника wohl додає носію форми позитивного забарв-
лення. Подібну ситуацію зустрічаємо в наступному прикладі, де для 
підсилення позначення негативного забарвлення форми обличчя ви-
користовується інтенсифікатор у вигляді числівника. Порівняймо: 
„eckig“ – „viereckig“: Der Weiße breit, mit Muskelpaketen an den 
Schultern, mit einem viereckigen Tiergesicht (BV MH, S. 199). 

Позначення форми обличчя з ознакою „eckig”, тобто „такий, що 
не має заокруглень”, „відштовхуючий”, „шпилястий”, у своїй гли-
бинній структурі запрограмоване на негативне ставлення до людини, 
а наявність елемента „vier” сприяє додатковому осмисленню такого 
поняття як негативного. 

Прикметник oval у словосполученні ovales Gesicht вказує на за-
округлені м’які контури, „із правильною формою по відношенню до 
обличчя, в якій довжина вужча від ширини”: Dem schönen falten-
reichen ovalen Gesicht, den wasserhellen Augen (WC HS, S. 26). 

Проте переважаюча кількість прикметників нейтрально забарв-
лені й неупереджено позначають форму частин тіла людини, тобто 
є носіями інформації, яка використовується для об’єктивного опису 
портретної характеристики людини. Наприклад: Und mit ihm, auf 
seinen schrägen Schultern hockend, schaukelten Viktor, sein Grünfink, 
und Peter... (WM H, S. 160).  

Вищерозглянуті позначення форми нечастотні, хоча мають від-
повідники в українській мові (пор.: квадратне обличчя, похилі плечі).  

 
Інші прикметники, що позначають покрій, та приклади їх спо-

лучуваності 
До прикметників форми відносимо також групу прикметників 

покрою, які є продуктивними при портретній характеристиці людини, 
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зокрема при описі елементів одягу. Хоча результати статистичних 
підрахунків не виявили їх суттєвих зв’язків, прикметники даної групи 
досить різнопланові й варті уваги.  

Розглянемо декілька прикладів сполучуваності прикметників по-
крою з іменником Kleid: ein hochgeschlossenes, (weit)ausgeschnittenes, 
elegantliegendes, ärmelloses Kleid. Серед них до часто вживаних 
сполучень, поданих у словнику „Wörter und Wendungen“ [10], на-
лежать тільки hochgeschlossen und ausgeschnitten, які у нашій вибірці, 
а отже, й аналізі визнані незначними за своєю чисельністю і несут-
тєвими. Словосполучення ein Kleid nach neustem Schnitt не виражає 
конкретно форми покрою, хоча йдеться про новий, часто не цілком 
відомий фасон плаття.  

Існує ряд покроїв, де нема потреби уточнювати їх деталі, оскільки 
вони належать до загальноприйнятих і відомих. Це стосується насампе-
ред уніформи: Er trug den militärisch zugeschnittenen Anzug (DF J, S. 13).  

Наведемо приклади вживання прикметників покрою з іменником 
Kragen, характерне тільки для цієї деталі одягу: ein hoher, flacher, 
enger, anliegender, abstehender, halsferner Kragen (W., 367). Проілю-
струємо розгорнутим прикладом позначення покрою коміра: Neuer-
dings trugen sie pastelfarbene Arbeitsmäntel, darunter dünne Pullover in 
bösen Farben, hohe, den Hals einschalende Kragen (WM H, S. 23). 

Можна унаочнювати різноплановість прикметників форми та по-
крою ще багатьма словосполученнями, що не мають суттєвих 
зв’язків, але є часто вживаними при описі одягу людини: ein enganlie-
gendes weißes Kostüm; ein hüftlanger Pullover; ein enger einreihiger An-
zug (SJM EMNIKS, S. 45); hautenge Hose (DF MOSL, S. 150); ange-
spannte knappe Hose (DF MOSL, S. 40); kurzer, freier, knielanger, 
graufrienter, plissierter, vier,-sechsteiliger Rock. До них можна віднести і 
позначення форми взуття: hohe, niedrige, flache, schiefe, dünne 
Absätze; enge, zu(weite), hohe, flache Schuhе та прикрас: massive 
Perlen. Опис одягу людини під час її портретної характеристики 
допомагає читачу глибше збагнути характер героїв твору, умови 
його проживання, соціальний стан і т.д., що збагачує його уяву й 
доносить до нього авторський задум. 

Розглядаючи прикметники форми, виявляємо багату палітру 
ознак, якими послуговуються автори для зображення зовнішності 
людини. Серед них простежуються стандартні словосполучення, які 
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вимальовують картину образного мислення багатьох авторів, зафі-
ксовуючи їх в описах зовнішності людини за допомогою стереоти-
пних ознак, які у сполученні з об’єктами утворюють стандартні 
зв’язки. Водночас проявляється індивідуальність мислення, зафіксо-
вана у мові нестандартними та несподіваними словосполученнями, 
що свідчить про продуктивність мови й потребу в розширенні кор-
пусу ознак та їх реалізації у нових варіаціях поєднання ознаки та 
предмета. Дослідження продемонструвало потребу не тільки у 
розширенні та продовженні систематизації прикметників форми на 
позначення портретної характеристики людини, але й розгляду та 
аналізу прикметників форми інших лексико-семантичних груп. 
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СЕМАНТИЧНА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ЕМОТИВНИХ СЛІВ 

У „DAS BUCH DER SPRICHWÖRTERˮ 
 
Розглядається розвиток семантики емотивної ідентифікаційної лексики в пареміях 
Книги Приповістей Соломонових сучасною німецькою мовою. Здійснено аналіз 
семантики лексем Freude, Ärger, Angst і Grimm. 
Ключові слова: семантика, емотивна лексика, паремія, емоція, семантичний про-
стір паремії. 
 
Исследуется развитие семантики эмотивной идентификационной лексики в паре-
миях Книги Притчей Соломоновых на современном немецком языке. Осуществ-
лён анализ семантики лексем Freude, Ärger, Angst и Grimm.  
Ключевые слова: семантика, эмотивная лексика, паремия, эмоция, семантическое 
пространство паремии. 
 


